Paul Verlaine                                              Перевод на русский язык

      Musique en toute saison

L

es sanglots longs

Des violons

De l’automne
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Blessent mon coeur

D’une longueur

Monotone

Tout suffoquant

Et blême,

Quand sonne l’heure
Je me souviens

Des jours anciens
Et je pleure

Et je m’en vais
Au vent mauvais

Qui m’emporte

De ça, de là

Pareil à la feuille morte.

     Коваленко Валерия, 8а класс

Р

ыдания тихой скрипки
Запали в душу мне.
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Нет на лице улыбки,
Нет радости во мне.
И томность серой осени

Однообразит день,

И за собой оставит

Печали свет и тень.
Всегда мертвенно-бледный

И тусклый звон часов

Мгновенно пробуждает

Воспоминаний зов.

Я плачу и страдаю,
Мне горестно в душе.
Воспоминанья набегают,

Подобные волне.

Меня уносит в небо

И кружит, как волчок.
Я – как воспоминанья

Безжизненный листок. 


Maurice Carême                                       Перевод на русский язык

       C’est une journée

C

’est une journée qui s’écoule
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Après des milliers de journées

Comme un petit marron qui roule
Sous le chatagnée des années.
C’est une journée qui s’en va,
Toute seule, sans fin ! là-bas,
Où s’en vont toutes les journées
Et qui n’a même pas le droit

De tourner un moment la tête
Pour voir la trace de ses pas.
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        Борисенок  Елизавета, 9б класс

Э

тот день пройдет незаметно

После многих недель и вдруг,

Как маленький плод каштана

Укатясь, вновь окажется тут.

Под каштановым деревом жизни

Пролетают, проходят года,
И для дней нет ни воли, ни права,
И нет ни начала, ни конца.

А все дни, проходящие быстро

Там, где старый каштан рос,
Обернуться не в праве. Зачем же?

Чтоб увидеть следы своих шагов.
Maurice Carême                                          Перевод на русский язык                   

       C’est une journée

C

’est une journée qui s’écoule

Après des milliers de journées
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Comme un petit marron qui roule
Sous le chatagnée des années.
C’est une journée qui s’en va,
Toute seule, sans fin ! là-bas,
Où s’en vont toutes les journées
Et qui n’a même pas le droit

De tourner un moment la tête
Pour voir la trace de ses pas.

       Субаева Наталья, 9б класс
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Э

тот день уже протëк,
И, как яркий листок,

Среди стольких дней незаметен,

Но он есть, и он добр и светел.

Как каштан, средь лесов

И среди всех врагов
Этот день навсегда в бесконечности,

И его пронесëт сквозь все вечности.

И уходят пусть дни,

Ведь бесправны они,

И не могут они повернуться,

Чтобы нам и шагам улыбнуться.
Maurice Carême                                    Перевод на русский язык

        C’est une journée

C

[image: image7.jpg]


’est une journée qui s’écoule

Après des milliers de journées

Comme un petit marron qui roule
Sous le chatagnée des années.
C’est une journée qui s’en va,
Toute seule, sans fin ! là-bas,
Où s’en vont toutes les journées
Et qui n’a même pas le droit

De tourner un moment la tête
Pour voir la trace de ses pas.
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          Нерсисян Кристина, 9б класс

Е

сть день, который спонтанно,

После тысячи дней и вех,

Как маленький плод каштана

Под каштановым деревом лет

Катится и исчезает,

Исчезает один без конца,

И, как туман, уплывает туда,
Где не видно конца.
Он не имеет права

Стать, повернуть головы,
Чтобы увидеть, право,
Отпечаток своей ноги. 

Arthur Rimbaud                               Перевод на русский язык

               Le dormeur du val

C

’est un trou de verdure où chante une rivière
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Accrochant follement aux herbes des haillons
D’argent : où le soleil, de la montagne fière,
Luit : c’est un petit val qui mousse de rayon. 
Un soldat jeune, bouche ouverte, tête nue,

Et la nuque baignant dans le frais cresson bleu,
Dort ; il est étendu dans l’herbe, sous la nue,
Pâle dans son lit vert où la lumière pleut.

Les parfums ne font pas frissonner sa narine ;
Il dort dans le soleil, la main sur sa poitrine

Tranquille. Il a deux trous rouges à côté droit.

           Солонцева Елена, 9а класс
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Д

ыра зияет

В изумрудной зелени лесов,

Где река поëт и извивает, и несëт

Теченье своих вод.

К ней серебряный кустарник пригибает

Ветви на траве, чуть тронутой росой,

Где в листве деревьев утопает

Скал беглец – луч солнца золотой.

Молодой солдат с открытыми устами,

С голой, непокрытой головой,

Чей затылок нежно обнимает и ласкает

Клевер луговой,

Спит на своëм зелëном ложе, словно в облаке мечты,

Бледность смертная сковала его светлые черты.
Аромата трав, цветов ложбины не волнуют более его.
Спит он, а рука спокойно стынет

На солдатском теле боевом,

И две красные ранки на боку

Говорят, что смерть теперь отныне

Спутницей является ему.

Arthur Rimbaud                                     Перевод на русский язык

                 Le dormeur du val

C

’est un trou de verdure où chante une rivière
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Accrochant follement aux herbes des haillons
D’argent : où le soleil, de la montagne fière,
Luit : c’est un petit val qui mousse de rayon.

Un soldat jeune, bouche ouverte, tête nue,

Et la nuque baignant dans le frais cresson bleu, 
Dort ; il est étendu dans l’herbe, sous la nue,
Pâle dans son lit vert où la lumière pleut.

Les parfums ne font pas frissonner sa narine ;
Il dort dans le soleil, la main sur sa poitrine

Tranquille. Il a deux trous rouges à côté droit.

       Левтов Владислав, 9а класса
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В

 тихом месте, где поëт река,
Зацепляясь за траву у брега,

Видны горы всем издалека,
Что блестят под солнцем , льдом и снегом.

Молодой солдат спокойно спит
Безмятежно, он уснул навеки.

Руки на груди лежат его,

Рот открыт и приоткрыты веки,
Но глаза не видят ничего.

Красный след растëкся средь травы

Из двух ранок с правой стороны.
Он окрасил трав переплетенье.

Спит солдат – он не нашëл спасенья!

Arthur Rimbaud                                           Перевод на русский язык

                Le dormeur du val

C

’est un trou de verdure où chante une rivière
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Accrochant follement aux herbes des haillons
D’argent : où le soleil, de la montagne fière,
Luit : c’est un petit val qui mousse de rayon.

Un soldat jeune, bouche ouverte, tête nue,

Et la nuque baignant dans le frais cresson bleu,
Dort ; il est étendu dans l’herbe, sous la nue,
Pâle dans son lit vert où la lumière pleut.

Les parfums ne font pas frissonner sa narine ;
Il dort dans le soleil, la main sur sa poitrine

Tranquille. Il a deux trous rouges à côté droit.

     Лазарева Мария, 9б класс
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В

 потерянном лесу,

Где лани танцевали

Поляна, в чаще скрытая,

Объята вечным сном.
Серебряные травы здесь

С ручейком играли,
Фантазий часть забытая – 

Существ волшебных дом. . .

Но что же?

Дремлет, растянувшись, солдат,
Дитя ещë совсем.

Уста по-детски распахнувшись,

Готовы прошептать: «Зачем?»
Он спит, и кудри золотые

Зефир игриво растрепал,
Цветы поляны неземные

Всю ночь к лицу его склонял.

Он спит,
И солнца лик слепящий

Роняет на него свой свет,

В лесу звучит зов птиц манящий,

Что слышен здесь уж много лет.
Но не проснëтся, не услышит

Нежданный гость поляны сна;
Не бьëтся сердце, он не дышит,

Расплылись кровью два пятна. . . 
 
Arthur Rimbaud                                        Перевод на русский язык

               Le dormeur du val

C

’est un trou de verdure où chante une rivière
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Accrochant follement aux herbes des haillons
D’argent : où le soleil, de la montagne fière,
Luit : c’est un petit val qui mousse de rayon.

Un soldat jeune, bouche ouverte, tête nue,

Et la nuque baignant dans le frais cresson bleu,
Dort ; il est étendu dans l’herbe, sous la nue,
Pâle dans son lit vert où la lumière pleut.

Les parfums ne font pas frissonner sa narine ;
Il dort dans le soleil, la main sur sa poitrine

Tranquille. Il a deux trous rouges à côté droit.

            Логунов Александр, 9а класс
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Л

ожбина – место, где течëт река,

Где легкомысленно кусты прижались к берегам,

Где ярко солнце серебрит вершины гордых гор,

Пронзив ложбину ласковым лучом.

Там молодой солдат спокойно спит с открытым ртом,

И головой, упавшей в клевер, спит.
Как облако, мягка трава под солнечным дождëм.
Он, бледный, спит в траве зелëной вечным сном.

Уж не коснутся запахи его,

Он крепко спит, рука его на сердце,
А под рукою – красное пятно.

Arthur Rimbaud                               Перевод на русский язык

             Le dormeur du val

C

’est un trou de verdure où chante une rivière
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Accrochant follement aux herbes des haillons
D’argent : où le soleil, de la montagne fière,
Luit : c’est un petit val qui mousse de rayon.

Un soldat jeune, bouche ouverte, tête nue,

Et la nuque baignant dans le frais cresson bleu, 
Dort ; il est étendu dans l’herbe, sous la nue,
Pâle dans son lit vert où la lumière pleut.

Les parfums ne font pas frissonner sa narine ;
Il dort dans le soleil, la main sur sa poitrine

Tranquille. Il a deux trous rouges à côté droit.

Мельникова Екатерина, 9б класс
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Т

ам, где поëт река, средь зелени мелькая,
Как сумасшедшая, за клевер зацепившись

Серебряный; где солнце гордое сияет

Из-за горы, в долине томной растворившись,

Закинув голову и приоткрыв уста,

И навзничь, в незабудках утопая,

Уснул солдат в тумане, но над ним

Луч солнца на зелëном ложе зарыдает.
Не чувствует ни запахов, ни звуков

И к сердцу только прижимает руки – 

Там два пятна кровавых на груди.

Arthur Rimbaud                                  Перевод на русский язык

              Le dormeur du val

C

’est un trou de verdure où chante une rivière
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Accrochant follement aux herbes des haillons
D’argent : où le soleil, de la montagne fière,
Luit : c’est un petit val qui mousse de rayon.

Un soldat jeune, bouche ouverte, tête nue,

Et la nuque baignant dans le frais cresson bleu,
Dort ; il est étendu dans l’herbe, sous la nue,
Pâle dans son lit vert où la lumière pleut.

Les parfums ne font pas frissonner sa narine ;
Il dort dans le soleil, la main sur sa poitrine

Tranquille. Il a deux trous rouges à côté droit.

           Ильченко Елизавета, 9а класс

[image: image20.jpg]


В

 листве кустов, где речка весело поëт,
Видна дыра среди зелëных вод.

Ложбина светлая пронизана лучом

И серебром горит на возвышеньи том.
Солдат младой лежит на траве:
Открыт его рот, он мечтает во сне.

Он бледен, светл в кровати своей,

И солнце ласкает его колыбель.

Домой ждет жена, ждет маленький сын,
А, пулей пронзенный, лежит он один.
Простреленную грудь прикрывая рукой,
Навеки уснул боец молодой. 

François de Malherbe                               Перевод на русский язык
              Sur la mort de son fils

Q

ue mon fils ait perdu sa dépouille mortelle,
Ce fils qui fut si brave et qui j’aimait si fort,

Je ne l’impure point à l’injure du sort,
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Puisque finir à l’homme est chose naturelle ;

Mais que de deux marauds la surprise infidèle

Ait terminé ses jours d’une tragique mort,

En cela ma douleur n’a point de réconfort,

Et tous mes sentiments sont d’accord avec elle.

O mon Dieu, mon Sauveur, puisque, par la raison

Le trouble de mon âme étant sans guérison,

Le voeu de la vengeance est un voeu légitime,

Fais que de Ton appui je sois fortifié :

La justice T’en prie, et les auteurs du crime

Sont fils de ces bourreaux qui T’on crucifié.

     Лазарева Мария, 9б класс

Мой сын покинул этот мир,

Теперь душа его свободна,
                                                   Он слышал песнь небесных лир,

Так было Господу угодно. . . 

Я не виню жестокий рок,

Не властна вечность ни над кем,

Смерть одолеть никто не смог,

Она является ко всем.

Но кто посмел вдруг оборвать
                                                   Дней светлых череду жестоко?!

Из тьмы скорбь призвана страдать,

Сокрывшись в сердце одиноком. . . 

О, мой Спаситель,

Вся душа охвачена теперь сомненьем,

В агонии, едва дыша,
                                                   Она не знает исцеленья. . . 

Потомок тех, кто вел Тебя на смерть - 
                                                   Орудие слепого преступления,

Не разошлась тогда под ним земная твердь,
                                                   И не был обречен он на мучения. . . 

Jean de La Fontaine                                 Перевод на русский язык
              Le corbeau et le renard

M

aître corbeau, sur un arbre perché,

Tenait en son bec un fromage.
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Maître renard, par l’odeur alléché,
Lui tint à peu près ce language :

«Hé ! Bonjour, monsieur le Corbeau ;

Que vous êtes joli ! Que vous me semblez beau ! 
Sans mentir, si votre ramage
Se rapporte à votre plumage,

Vous êtes le phénix des hôtes de ces bois».

A ces mots, le corbeau ne se sent pas de joie ;

Et, pour montrer sa belle voix,

Il ouvre un large bec, laisse tomber sa proie.

Le renard s’en saisit, et dit : «Mon bon monsieur,

Apprenez que tout flatteur

Vit aux dépens de celui qui l’écoute.
Cette leçon vaut bien un fromage, sans doute».

Le corbeau, honteux et confus,

Jura, mais un peu tard, qu’on ne l’y prendrait plus.

          Зинченко Дарья, 10а класс

Х

озяин Ворон сел на ель,
Во рту держа кусочек сыра.

Хозяин Лис на запах сей

Пришел и говорит он мило:
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«О, сударь Ворон! Добрый день!

Как вы прекрасны! Я не вру!

Но только если б ваша песнь

Вам подходила бы к перу – 

Вы были б Фениксом лесов!»

И ворон тотчас гордо встал

И песню спеть он был готов.

Открыл он клюв – и сыр упал.

Лис сыр поймал и отвечал:

«Уроком пусть тебе послужит:

Я льстил, а ты не замечал;

Ты голоден – я съел твой ужин!»

Стыдится ворон, он смущен,

                                                              Зато на опыте учен!


